
GEMEINDE

F R E I E N F E L D
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COMUNE DI

C A M P O  D I  T R E N S
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Alto Adige

Dezentrales Abkommen
im Sinne des Artikel 12, Absatz 1, Buchstabe i)

des Einheitstextes der Bereichsabkommen vom
02.07.2015 zur

Mensaregelung

im Sinne des Artikel  4 des Bereichsabkommens
vom  01.09.2021  und  des  Artikel  6  zum  zweiten
Teilvertrag  vom  03.12.2020  zum
bereichsübergreifenden  Kollektivvertrag  2019  -
2021

Accordo decentrato
ai  sensi  dell’articolo  12,  comma 1,  lettera  i)  del
Testo  Unico  dell’accordo  di  comparto  del
02/07/2015 per la regolamentazione della

Mensa

ai  sensi  dell‘articolo  4  dell‘accordo  di  comparto
del  01/09/2021  e  dell‘articolo  6  del  secondo
stralcio  per  il  rinnovo  del  contratto  collettivo
intercompartimentale per il triennio 2019 - 2021

Das  Personal  der  Gemeinde  Freienfeld  mit  täglich
nicht  weniger  als  sechs  Arbeitsstunden  und  das
Personal,  das  am  Nachmittag  zum  Dienst
zurückkehrt und eine tägliche effektive Arbeitszeit von
mindestens 5 Stunden und 30 Minuten aufweist, kann
den Mensadienst wie folgt in Anspruch nehmen:

1)  Das  Personal  kann  den  Mensadienst  in  den
Kindergärten zum Preis von 2,00 Euro pro Mahlzeit in
Anspruch  nehmen.  Dieser  Betrag  wird  den
Gemeindeangestellten  durch  Abzug  vom  Gehalt  in
Rechnung gestellt.

Il personale del Comune di Campo di Trens con non
meno di sei ore lavorative giornaliere ed il personale
con  rientro  pomeridiano  ed  un  orario  di  lavoro
giornaliero effettivo di almeno 5 ore e 30 minuti può
usufruire il servizio mensa come segue:

1) Il personale può usufruire del servizio mensa negli
asili  per  un  importo  di  2,00  euro  per  ogni  pasto.
L’importo viene addebitato ai dipendenti  detraendolo
dallo stipendio.

2)  Das  Personal  kann  in  einem  beliebigen
Restaurationsbetrieb oder Lebensmittelgeschäft eine
Mahlzeit  oder den Mensaersatzdienst (Vereinbarung
mit Gastbetrieb) in Anspruch nehmen.

2)  Il  personale  può  usufruire  di  un  pasto  in  un
qualsiasi  esercizio  di  ristorazione  o  in  un  negozio
alimentare oppure usufruire del servizio sostitutivo di
mensa (convenzione con esercizio ristorativo).

3)  Die  Gemeindeverwaltung  erstattet  den  eigenen
Gemeindeangestellten  einen Betrag  je  Mahlzeit  bis
zu einem Höchstausmaß von 7,00 Euro, wobei dieser
Betrag belegt werden muss.

3)  Il  Comune  rimborsa  ai  propri  dipendenti  una
somma fino  all’ammontare  massimo di  7,00  euro  a
pasto  a  condizione  che  l’importo  speso  sia
comprovato da relativa documentazione.

4) Um Anrecht  auf  Rückerstattung zu haben,  muss
die  Mahlzeit  in  der  Mittagspause  eingenommen
werden.

4)  Per  avere  il  diritto  al  rimborso,  il  dipendente/la
dipendente  deve  consumare  il  pasto  nella  pausa
pranzo.

5) An Tagen, an denen der/die Bedienstete auch nur
einen Teil der Arbeit in agiler Arbeitsform ausübt, hat
er/sie  kein  Anrecht  auf  den  Mensadienst  oder  den
Mensaersatzdienst.

5) Nei giorni in cui il dipendente/la dipendente svolge
anche  solo  parte  della  prestazione  lavorativa  in
modalità  agile  non ha diritto  al  servizio  mensa o al
servizio sostitutivo di mensa.

6)  Die  Abrechnung  für  den  Mensaersatzdienst
und/oder  die  Rückerstattung  der  Mahlzeiten  wird
trimestral  mit  Entscheid  vorgenommen.  Zu  diesem
Zweck muss die/der Bedienstete im Personalamt die
Belege  oder  Rechnungen  oder  Steuerquittungen
abgeben.

6) Il rendiconto del servizio sostitutivo di mensa e/o il
rimborso  della  spesa  dei  pasti  avviene
trimestralmente  con  determina.  A  tale  scopo  il
dipendente  deve  consegnare  all‘ufficio  personale  le
relative ricevute o fatture o quietanze fiscali.

7)  Jeder  Beleg  oder  jede  Rechnung  oder
Steuerquittung muss sich auf eine einzelne Mahlzeit
beziehen und muss das Datum und die Uhrzeit  der

7)  Ogni  ricevuta,  fattura  o  quietanza  fiscale  deve
riferirsi ad un unico pasto e deve contenere la data e
l‘ora della consumazione risp. dell’acquisto.



Einnahme bzw. des Einkaufes enthalten.

8)  Die/der  Verantwortliche  des  Personalamtes
kontrolliert  die  Zulassung  der  Ausgabe  zur
Rückerstattung und füllt eine Liquidierungsaufstellung
aus.

8)  Il/La  responsabile  dell‘ufficio  personale  controlla
l‘ammissione  della  spesa  per  il  rimborso  e  compila
l‘elenco di liquidazione.

9)  Die  Regelung  der  Essensvergütung  im
Außendienst bleibt unbeschadet.

9)  La  regolamentazione  del  rimborso  del  pasto  in
servizio esterno rimane invariata.

Die Bürgermeisterin/La Sindaca
Verena Überegger

Der Gewerkschaftsvertreter/
Il rappresentante del sindacato

AGO
Andreas Unterkircher


